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Editor’s Note

Issue 82 of Translation Quarterly comprises four articles, all of
which are in different ways informed by a variety of linguistically-
related perspectives. In our opening contribution — our sole English
offering in this issue — Eugene Eoyang presents a detailed dissection
of key mistranslations in the Chinese-English direction. Examining
the minutiae of semantic nuance in translated terms that we often
take for granted, Eoyang argues that translation should not attempt
to “smooth over” what, after Wittgenstein, he calls “the rough
ground”. The term cheng ik is just one such example: in rendering this
cultural keyword with the smooth and easily-digested English term
“sincerity”, the translator sets up a series of semantic and cultural
equivalences that are not only misleading but that deprive the reader
of the means to a more sensitive understanding of the source
culture. Even a category as seemingly straightforward as numbers,
Eoyang reminds us, is surrounded by a whole range of referential
and connotational problems that require careful thought before, say,
san = can be translated as “three”.

Our second contribution, by Wang Baorong, revisits a much-
studied work of literature, Lu Xun’s A Q zheng ghuan or True Story
of Ab Q. Wang uses Yang Xianyi and Gladys Yang’s translation of
Lu Xun’s famous work as a case study from which to explore the
pragmatics of supposition, using a descriptive approach, in contrast
to the prescriptivism he finds in much previous work. Wang develops
a model to analyse how translators respond to presuppositions
inscribed in the source text, and the ways in which — often with
varying degrees of success — they transfer such suppositions to the
target culture context.

The work of Mikhail Bakhtin clearly occupies a key position
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in the development of fields such as critical theory, but as Li Bo
points out in the third contribution of this issue, his theories have
been underused in the realm of translation studies. Lis study,
as the subtitle to his article signals, proposes nothing less than “a
Bakhtinian approach to translation”. In the course of his study, Li
reviews a number of key concepts from Bakhtin, exploring such
issues as the relationship of Bakhtinian theory to other approaches
such as deconstruction. Li assesses the potential for considering
translation using such concepts, drawing examples from translation
areas including subtitle translation and gay literature.

The final article in the current issue, by Pan Li, brings us into
the area of “stance” in translation, concentrating specifically on news
reports, an area in which evaluative language and narrative position-
taking are especially evident. Pan combines a corpus approach
with insights from Hallidayan linguistics, drawing on work such as
Martin and White’s “Appraisal” system. Her examples focus more
specifically on the Chinese translations in the leading government
organ of its kind, Cankao xiaoxi (Reference News), comparing them
with their English sources to reveal shifts in stance, in particular in
the politically sensitive reporting on rioting in Tibet.

Transtation Quarterly will be undergoing certain editorial changes
in the coming year, particularly in the structure of its editorial
committee and various editorial roles. These will be introduced in

forthcoming issues as they are implemented. So: watch this space!

Robert Neather
December 2016
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Words and Concepts:
How Translators Have
Mistranslated and Misunderstood
Basic Chinese Notions!!!

Eugene Eoyang

Thisisan exploration of the widespread mistranslations and misunderstandings
of some basic Chinese words and concepts in English. I use translation as a
means of highlighting these anomalies, because oftentimes, it is the translator
who, because of a mindset that could not penetrate notions entirely foreign,

tends to “convert” them — erroneously

into something familiar, and
therefore comprehensible. Unfortunately, these approximations obscure the
very differences that are salient in different languages, and gives the mistaken
impression that exact counterparts exist in different languages.

Among the constituents in language that one might assume would
be most unequivocal, numbers would appear the most determinate, and
the least ambiguous. After all, quantity and measure tend to be absolute and
impervious to cultural shifts or individual subjectivity. Precisely because of
this image of numbers as resistant to subjectivity, numbers are often the cause
of bicultural misunderstanding.

Let us take the issue of round numbers: in English (and most
Western languages), round numbers are mathematically bounded: tens,
hundreds, thousands, millions, billion, trillions. But, even here there are
cultural differences, even within the same language. In the US a “billion” is

a thousand million, or 1,000,000,000, 10°, whereas in the UK, a “billion” is



Translation Quarterly No. 82

a million million, or 1,000,000,000,000, 10'% What this shows is that what is
a “round” number in one culture need not be a “round” number in another
culture. In China, a large “round” number is wan # or 10,000. Yet, when wan
is converted into English, 10,000 has a different valence: not being a round
number 10,000 sounds more specific in English than wan does in Chinese.
When one says “10,000” in English, it sounds more particular than, say, “a
hundred,” “a thousand,” or “a million”.

“Round numbers” are an interesting concept. When we wish to use a
large number, we use round numbers, but we are not as exigent with round
numbers as with non-round numbers. When someone says “a thousand”
it’s immaterial if it’s not actually 1,000: it could be 1,001, or 1,200: it doesn’t
matter. But, if we use non-round numbers, say 125 or 1,057, or 10,000, we
do not give them the same latitude as with round numbers. When we say a
non-round number, we are also saying it is not any other number, including
those adjacent to it. If I say, for example, that there were 1,186 ships listed
in Chapter Two of The lliad, the reader will expect exactly 1,186, not 1,187
or 1,185. But, if I say that there were a thousand ships in the Achaean
armada that went to Troy, it matters little if the number is something more
or less than 1,000. To show you the “roundedness” of the Chinese number
warn, the Hong Kong Post Office sells an express package for delivery which
they call, in English, “Multi-use pack”, and which in Chinese they call “wan

yong xiang” # I, literally “10,000 use box”. This affects the frequent
enumerations of objects and landscapes in classical Chinese poetry, which,
if not understood, could lead to preposterous conclusions. For example,
Liu Zongyuan #1537 (773-819), in his famous poem “River Snow” (Jiang
xue 1LE), wrote the first line which reads Qian shan niao fei jue T 1Ll 5 TRAR,
meaning, literally, “On a thousand mountains the birds have flown off”.
The Western reader may well wonder that any human being could observe
the conditions on a #housand mountains. Even if one is sitting on top of

Mount Everest, the mountains that one could see would not exceed a few
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score, perhaps even as many as a hundred: but no one on earth can observe
as many as a thousand mountains from one vantage point.

Even small numbers can lead to confusion. One of the most familiar
lines in the Analects of Confucius, which has become almost a conventional
expression of scholarly humility, is San ren xing, bi you wo shi = AT > A K
B (Lanyn 58 > <“Shu er” %07 > 7:22), which means, literally, “Three people
walking, must be my teacher”. Notice that the second part of the sentence
does not mention a number. The sense of the line is clear to any Chinese:
“when I’'m with people, someone will certainly have something to teach me”.
In English, specifying “three” suggests that the statement would not be true
if one used “two”, the inference being that, if there are two people, one would
have nothing to learn, but if there are three, one must learn something. But,
this is not the sense of the Chinese, where the exact number is not salient.

There are two significant differences between the semantics of
numbers in English and in Chinese. The use of “three” in the quotation is
determinative in English; it is not, in Chinese.? Literally, the sentence means,
“[When] three people are walking, [one of them] must be my teacher”. If
translated literally in English, the inference is that the statement is true when
“three people are walking”, but not two, or four. The juxtaposition of “three”
and the supplied “one” in the literal English translation: “When three people
are walking, one of them must be my teacher” would lead to the natural but
incorrect interpretation that, out of three people, one has something to teach
me. But this is far from the meaning in Chinese.

One version in English renders the sentence, cryptically: “The Master
said, “When I walk along with two others, they may serve me as my teachers. ...”
In English, this suggests that one person won’t do, there must be at least
two people before I can learn something, Another version, by A. Chatrles
Mullet, is at least faithful to the san = (“thtee”) in the text: “The Master said:
‘When doing something together as a threesome, there must be one who will

have something to teach me...””. The second difference between English
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and Chinese is that when one reads, “[When] three people are walking”, it is
assumed that the deictic “I” is not one of the three; in Chinese, the deictic “I”
is included as one of the three.

The redoubtable translator D. C. Lau renders the same text: “Even
when walking in the company of two other men, I am bound to be able to
learn from them” (1979, 1983, 1992). This suggests that “When walking with
one, I have nothing to learn”. Another version reads: “When three men walk
together, there is always something I can learn....” (7:21P). This implies that,
for example, if two men walk together, there is nothing to learn — which is
not the meaning of the text. In Chinese, the observation indicates that a true

scholar has something to learn from anybody — whether one, two, three or a

thousand, whether they’re walking or sitting or standing,

Another word that has been conventionally mistranslated is the
rendering of “sincere” or “sincerity” for the Chinese word, cheng . Cheng
doesn’t mean “sincerity” even if the famous Shanghai emporium might
have had cheng in mind when they adopted the English word “Sincere” in
English for its stores in Hong Kong. In Chinese the empotium was called 5&
NS literally, “first-to-commit: department store”: the first two words are
pronounced xizanshi, which might be a Chinese phonetic approximation of
“sincere”. The Chinese believed that “sincere” was the semantic equivalent
of cheng. But “sincere” is a consideration of a moment, whereas cheng means
“cternal loyalty and commitment”. A man can be sincere when he avows to
his paramour, “I love you”, and he might be equally sincere when he falls
out of love and admits he no longer loves her. He might be sincere on both
occasions, but his behavior could never be characterized by Chinese as an
example of cheng.

“Sincerity”, as the Oxford English Dictionary defines it, is “freedom
from dissimulation or duplicity; honesty, straightforwardness”; whereas
¢heng involves commitment and dedication. A fickle person can be sincere,

but that person cannot be characterized as having cbeng. When scholars gloss
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on, or translate glosses on cheng and write: “Sincerity describes a process of
fulfillment” B! the speaker of English will have no idea what this means. How
can “honesty, freedom from duplicity” describe “a process of fulfillment”?
Cheng certainly can; cheng can describe a process of fulfillment because it
signifies devotion, commitment, and dedication; it is not cheng if the process is
not fulfilled, since cheng involves unwavering dedication over time; “sincerity”
doesn’t. Sincerity can be faithless; cheng can’t. And when scholars translate
Dai Zhen (Tai Chen) quoting the phrase, “Understanding resulting from
sincerity”, the reader of English is understandably baffled. How can honesty
of thought, freedom of duplicity by itself produce “understanding”? And
when one comes across the phrase, “being sincere with oneself” one may
be puzzled again, since “honesty” is earnestness at a particular moment, but
¢heng involves much more: it involves being true to one’s word over time, and
steadfastness in one’s commitments. And it is ¢heng, understood as unwavering
loyalty over time, rather than “sincerity”, that makes sense of cheng: Cheng,
shi ye. Ju zhongyong yan hi, suo shi he, 2hi ren yong ye; shi 2hi he, ren ye, yi ye, ki
el B e BPHSEZ  IEE > HOBE H2E > (Cth £
. “Sincerity” has nothing to do with “wisdom, humanity, and courage”, but
cheng does.

A perfect case of cheng, rather than sincerity, involves Joe Dimaggio’s
love for Marilyn Monroe. At her death, he provided for flowers to be sent
to her grave twice every week for 20 years.”! Now, the word “sincerity” is
inadequate for this kind of dedicated devotion; but the Chinese word cheng
aptly describes it.

Another key concept in Chinese is the notion of wu wei %%, a central
Taoist/Daoist idea. This phrase is often mistranslated and misconstrued as
“passivity” or “inaction”, which is a travesty of the Daoist ideal, because
“passivity” and “inaction” suggest lassitude, laziness, and inactivity, which is
wrong, The notion of wu wei involves not lack of action, nor lack of will, but

rather lack of intentionality, lack of pre-conceived notions, lack of prejudice.
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Above all, it suggests that all behavior should be natural, without artifice or
rationalization, without calculation or ulterior motive. It involves enjoying the
forest as forest, rather than as a source of timber; it involves enjoying life
for life itself, not as a testing ground for future felicity, or a better afterlife;
it involves behaving as one would without prompts or second thoughts. By
contrast to Confucianism, which is mindful and deliberate, thoughtful and
consciously moral, Daoism appears less assertive, and might be characterized
by Confucians as “passive” or “inactive”. But Daoism does not counsel a life
of doing nothing; it does not advocate inactivity; and it certainly does not
promote passivity, even as it encourages “non-involvement”. It cleatly opposes
any cause, whether filiality or loyalty, or communal solidarity (as Confucianism
does), and, historically, it opposed the pro-activeness of Confucianism, but it
by no means advocates lassitude and laziness. To suggest that a Daoist who
practices wu wei is someone who is passive and inactive crucially misses the
point about Daoism, which is against any kind of morality as subjective and
unresponsive to the natural order. Above all, Daoism is objective, and sees the
world not as humans see it, but as much as possible for itself.

The translation of wxu wei as “passivity” or “inaction” reflects not only
a Confucian bias, but a Christian bias as well. For example, Legge translates:
Shiyi shengren chu wei wei 3hi shi VB NERSZ % (Ch. 2) as “Therefore
the sage manages affairs without doing anything”."! W wei is rendetred as
“without doing anything”, whereas the real meaning might be, “without
involvement”, “without interfering”. We: wn wei, ge wu bu hi £ 4y » AJA
18 (Ch. 3) Legge renders as “When there is this abstinence from action, good
order is universal”, where a more accurate meaning might be: “where there
is no bias, then everything is under control”. Witter Bynner understood the
verses mote intuitively: for Shiyi shengren chu wu wei 3hi shi &= VABE N A5y 2
(Ch. 2), he had “To accept naturally without self-importance: / If you never
assume importance / You never lose it”. And for We: wu wei, se wu bu 2hi 55 1%
% > HIMERYR (Ch. 3), Bynner was nearer the mark: “Without being forced,
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without strain or constraint, good government comes of itself”. I

Another fundamental Chinese concept that’s misconstrued and
mistranslated by translators is the notion of maodun 7 J&, about which I
have written on three occasions.”) The compound is comptised of the word
for “speat” (mao 7) and the word for “shield” (dun J&), which are allusions
to the spear and shield in an anecdote recorded in the ancient text from the
3td century B.C., the Han Fei Zi $3FEF, which depicts a merchant who sells
both a spear that can “penetrate anything” and a shield that “nothing can
penetrate”.'”) Cleatly, this constitutes a contradiction in the Western wotld
of binary logic, where we’re taught that something cannot be A and non-A.
But the Chinese, contrary to this assumption, not only think that “invincible
spears” can co-exist with “impenetrable spears” but that these instances are
quite common. Mao Zedong wrote an essay on maodun, which is one of his
most cogent essays. Chinese readers understand this text as insightful of life
and of history. The English translation, by Roderick MacFarquhar, is virtually
incomprehensible to the English reader. The explanation is that maodun has
a different valence in Chinese from “contradiction” in English. In English,
contradiction indicates that when one statement contradicts another, one of
them must be wrong; In Chinese, there are many situations in life, when, despite
binary logic, contradictory statements can both be true. In Hong Kong, I like
to pose the following questions, asking if they are both true: “Hong Kong is
part of China”. True, I'm told. “Hong Kong is not part of China.” True, I'm
also told. The statement is the more true because it is true to life, even if it
does not conform to logic. As a result, #aodun is, for Chinese, a familiar aspect
of life, whereas Western logic eliminates as untrue one of two statements that
contradict each other. Perhaps the most familiar instance of contradictory
statements both being true is the opening of Chatles Dickens’s novel, 4 Tafk of
Two Cities. “It was the best of times; it was the worst of times”.

But perhaps the most egregious mistranslation and misunderstanding

of a Chinese concept concerns the rendering of 7en {~ as “benevolence”.
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The notion of rex rests on the premise of a universal truth: that every human
being emanates from two other human beings. We have, therefore, potentially,
2" ancestors with each generation. That means ten generations ago, we have,
potentially, as many as 1,024 ancestors, while twenty generations ago, we
might have as many as a million or more (1,048,576),'! Assuming as we safely
can that there has been an “unbroken chain” of parents to progeny that has
led to the birth of each human being, we can number astronomically large
numbers of ancestors since the beginning of our species. Too often, we speak
of ancestors as if we had only a few, but 2" reminds us that, actually, we have
populations among our ancestors. If we explore these genealogies, we will
probably discover that, more likely than not, we’re all related."?

The problem with the traditional understanding of 7en as “benevolence”
or “virtue” is that it undermines the meaning of re as a fundamental truth about
human beings: that we all derive from two people and that each of our parents
derived from two other people, and so on through the generations. If all our
ancestors were distinct individuals (which is highly unlikely), thirty generations ago
(that puts us in the Northern Song Dynasty, or roughly around 1100AD), we
would have, potentially, as many as 1,073,741,824 ancestors! That would exceed
the total estimated population of the world at the time, which was 320 million.
The power of the concept of 7ex is, unlike the arbitrary (and unfounded) human
notions of “benevolence” and “virtue”, an incontrovertible fact. Its recognition
has several consequences, only some of which lead to “benevolence”; it may also
lead to “compassion,” “consideration,” “empathy’” and “altruism”.

The key text is Mencius (TB;16): ren ye zhe, ren ye (-3 » A, which
involves both a graphological and a phonetic pun. Both words, 1= and A
share the same radical, which means “human’: the first word combines the
word for “human” with the word for “two” (er —.). Both are pronounced the
same: ren (Pinyin) or jen (Wade-Giles) in modern Chinese; 7g¢n in Archaic
Chinese (8th-3rd century B. C.) (Ulving 1997: 299). The phrase could be

rendered as: “To have rer /= is to be human” — in other words, “To have a



Words and Concepts

sense of relatedness is the essence of being human”.*!

Ren reminds us of the fact that all humankind is very probably related, and
that no one lies outside the human family. Wing-Tsit Chan was well aware of the
“slippage” in understanding rex as “benevolence” or ““virtue’: he tried to capture the
sense of 7enin the phrase, “human-hearted”, but his neologism never caught on.

James Legge, in his translation of the Mencins, renders ren 2he wu di 1=
L as “The benevolent has no enemy”, which indicates that he had no very
accurate understanding of the concept. Legge’s translation iterates a statement
that is blatantly and patently false: benevolence is replete with enemies. The
only sense in which ren ghe wu di is incontrovertible is if we understand that ren
represents the notion that each human being is related to every other human
being, or, as the popular Chinese saying goes, si hai 3hi nei jie xiong di W2
N SLEG, “Within the four seas, all men are brothers”. If all humans belong
to “the family of man”, no one can exist outside of this family. What is less
recognized in the concept of rex is that, if we are related to all humankind,
then none of us can be separated into good people or bad people, because
if “we are involved in mankind”, nothing human can be alien to us — a
notion put forth in the West by the second century Roman playwright Terence
when he wrote: “Homo sum: humani nil a me alienum puto” (“I am human: 1
consider nothing human alien to me.”)."¥ That is why Mencius insisted that
only with a sense of ren could one govern effectively: Yao Shun hi ren bu bian
ai ren, ji qin xian ye SEREZA-ABEN > ZBIE W, “Yao and Shun [revered
ancient sage rulers|: their sense of rer was dispassionate and even-handed,
yet they felt closest to the virtuous”. ¥ That Mencius intended by ez a truth
of human existence, and not an abstraction of goodness invented by human
imagination, is evinced by his statement: Ren 37 shi, shi qin shi ye =2 B > FHl
S, “the reality of ren is to serve one’s parents”. Serving one’s parents is no
exercise in benevolence: it is a recognition of ren, one’s indebtedness to two

[16

people who gave each of us life."” Thete is no way that a benevolent man

can govern well, because benevolent people tend to assume that other people
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are, like him ' benevolent. But this assumption is — alas! — simply not true.
However, the person who recognizes the fundamental human truth that each
of us is related to the rest of mankind, for whom this recognition enables him
to relate to people of all sorts, he, indeed, is supremely qualified to govern.
At the base of this perception is the ethical truth, expressed negatively in
Confucianism, and positively in Christianity: “Do not do unto others what

you would not want to be done to you” and “Do unto others what you want

to be done to you”." Which is why the concept of shu % — or “reciprocity”
— is so important to Confucian ethical teaching,

Indeed, most Chinese are scarcely aware of the embedded notion of
ren in the Chinese language. Not so incidentally, even if most Chinese scarcely
notice, the Chinese expression for “everybody” or “everyone” is dajia K,
which means, literally, “big family”.

The best explanation of the notion of rer that I know of exists not in
Chinese but in the words of a 17th-century English cleric, John Donne. In his

famous Meditation #17, he wrote:

No man is an island,

Entire of itself,

Every man is a piece of the continent,

A part of the main.

Any man’s death diminishes me,

Because I am involved in mankind,

And therefore never send to know for whom the bell tolls;

It tolls for thee.!"”)
The notion of rer reminds us that we are all part of a continent, that we are

not islands of individuals, and that “everyone” is part of a “big family”. To

misunderstand this important concept as “benevolence” is to misconstrue

10
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Mencius as a psalm-singing, impractical, idealist do-gooder.

We have examined the mistranslation of several key concepts
in Chinese. What has emerged is a theory of translation: the mistakes
are a reflection of the translator’s attempt to make a foreign concept
understandable in English, to make them familiar. This strategy is appropriate
in most cases, but it is saliently /zapproptiate when there is no counterpart
for the foreign concept in the target language. To render the concepts
with near equivalents, or with logical appositions and approximations, in
effect, erases the distinctiveness of the concept, and eliminates any heuristic
function that translation, or learning about a different culture, might have.
These semantic failures in translation are precisely the grounds of linguistic
and philosophical discovery. They are the “friction” that Wittgenstein
(1953: 107) spoke of in his Philosgphical Investigations:

We have got onto slippery ice where there is no friction and so in a certain sense
the conditions are ideal, but also, just because of that, we are unable to walk. We

want to walk so we need friction. Back to the rough ground!

It is precisely the “rough ground” that translators must not smooth over,
for, by smoothing the ground over, the translator erases what it is we do not

know, and what it is we still have to learn.

Notes

& Presented at the panel, “Words, Words, Words”, at the meeting of the American
Comparative Literature Association at Harvard University, March 17-20, 2016.

e For example, The Analects 7:24 reads: Er san i yi wo wei yin hn — =5 UK F5E& T which,
translated literally, means: ““I'wo or three disciples think I’'m being obscure” but the =
“two, three” are mere indicators of the plural; cf. Ames and Rosemont (1998: 116): “My

young friends, you think I have something hidden away, but I do not”’; Huang Chichung

11
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131

4

151

@]

[10]

[11]

13

(1997: 91): “Gentlemen, do you think I am concealing things from you?”; D. C. Lau
(1979: 89), “My friends, do you think I am secretive?”’; Ann-ping Chin (2014: 108): “My

young friends, do you think I am hiding something?”.

http://www.confucius.org/lunyu/ed0721.htm; accessed: 2016.2.6

“Two Articles on the Meaning of Sincerity (Ch'eng)”, Chin and Freedman (1990: 159);
this rendering appears to be unaware that “sincerity” does not adequately convey cheng.

For the original Chinese text, see Dai Zhen ¥, “Cheng er tiao” a5 » Mengzi 34y

shuzheng Fi¥ 7 2B [Project Gutenberg E-Book]: http://www.gutenberg.org/cache

epub/25360/pg25360.html; accessed 2016.4.5.

his-love-shown-in-flowers; accessed 2016.2.11; http://frwusatoday.com/2014/01 /marilyn-
monroe-joe-dimageio-were-matried-60-years-ago-today; accessed 2016.2.11.
Cf. http://wwwisacred-texts.com/tao/taote.htm; accessed 2016.3.6.

Cf. http://terebess.hu/english/tao/bynner.html; accessed 2016.3.6.
“Of ‘Invincible Spears and Impenetrable Shields The Possibility of Impossible

Translations”, Working Paper Series, David C. Lam Institute for East-West Studies, Hong
Kong Baptist University; “Of ‘Invincible Spears and Impenetrable Shields’: The Possibility
of Impossible Translations”, Chinese Translators Jonrnal 28.2 (March 2007), 55-57; The Promise
and Premise of Creativity: Why Comparative Literature Matters New York: Continuum, 2012),
Chapter 10, “Cultural Logics: Exclusive Categoties vs. Dialectical Maodun, pp. 115-126.
Nan yi #— > #4. W K. Liao (1959: 143) translates 7ao 7, which sometimes appears as 17, as
“halberd”, which may be historically correct, but which is distracting in a modern translation.
Of course, the actual number would be somewhat less because some of one’s ancestors
from different generations may be the same person.

The following paragraphs on ren = are excerpted from my paper, “Jia Pingwa, the
Concept of Ren, and the Reading of Fiction”.

David Hinton (1998: 262), in his translation, renders this sentence as “Humanity is the
human”, which, though lexically accurate, begs the question: it does not illuminate the

meaning of ren {=, “humanity”.

12



Words and Concepts

& Terentius, Heautontimoronmenos (The Self-Tormentor).

051 Menggi, “Jin xin shang” L F: cf. http:

16l Legge’s version of this simple assertion is embroidered nonsense: “The richest fruit of
benevolence is this: the service of one’s parents”.

U7 T say “him” because in the course of history, most individuals who have governed have
been, for reasons too obvious to mention, men.

U8 The Master said, “Reciprocity (sh#) — what you would not want for yourself, do not do to
others” (Lunyu, 15:23); “Do to others as you would have them do to you” (Luke 6:31).

19 John Donne, Devotions Upon Emergent Occasions. Meditation #17.
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Abstract

Descriptive Approach to Pragmatic Presupposition in Translation:
A Case Study of “The True Story of Ah Q” Rendered by the Yangs
(By Wang Baorong)

The theory of pragmatic presupposition can be employed to analyze
how a translator treated the author’s background assumptions. Previous
attempts at applying the theory in translation studies tend to be prescriptive,
trying to ask for “pragmatic equivalence” in the translation. This paper
proposes a descriptive approach to studying pragmatic presuppositions in
translation, equipped with a self-developed analytical model. A case study
of “The True Story of Ah Q" rendered into English by Yang Xianyi and
Gladys Yang indicates that in most cases the translators could decipher
the author’s presupposed knowledge and they employed such techniques
as literal translation, free translation, substitution, rewriting and literal
translation plus footnote to treat pragmatic presupposition, Quided by
their assumption about the general English reader’s ability to comprehend
such knowledge. It is also observed that the Yangs tended to opt for
literal translation which sometimes leads to inadequate transference of
presupposed knowledge. The translators’ decisions and choices are explained
by considering their cultural identity, the principle of translation they
observed, and the cognitive environment of the assumed target readership.

THER RSB —E BT ER ey E R (Levinson 1983:
167)° it ETFEMR > TESEXMNES TER TR TERH
KRG RS G o WA “REATHR (thERE “FERETIR”)
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(BT 5/

( pragmatic presupposition ) © 35 THEX ABRIE F sy “ACHREE 77 s
SRR (JKAE 2000: 283) o FEE 4 H - BLFEEEFH FHERAIFEN H
FtnAn (AIJKAE 2000: 277) @ SE(EMEE AT CAGEIE » %02 R
f%éﬁﬁ"rﬂ%%ﬁ*ﬂﬁ(caﬂi 2006: 18 )« FEEANLL » HHEEEFFEM S » 38

SRR TR AT TE » ATARES “BREEEy
%i@;ﬁ;ﬁl\li (Ehrman 1993: 152) » E3EZE# G1ERENEE R AIE H
)~ BEERIRIASTE - BISEAEE AR » MRS AR
HRFHITERE R - —ERINIMEE D E SRR E M T RIEE 7T -
FZHEhrman (1993 ) ~ Fawcett (1997, 1998 ) ~ 21 & (2001) ~ XFF

(2002) ~ Hong (2002) ~ & 14 (2003 ) ~ Serban (2004) ~ 557 (2007) ~
H & (2009) ~ BKE ~ FEF(2013) 5 o

EEFEET > BT Ehrman > L3RI 7RE EA LEEE 5B
BET R BTETFHEE M E A - )R BRAT FHBIEE T
i B 2R B PR R “FEMERUR ” (prescriptive orientation ) (22 i
Saldanha 2009: 149 )< & T > 43 (descriptivism ) EL AL AEIRE 7T
M EvRE = o BIHEERE - BIERAREMEEE BN L - g
RACERT » BEEEET Y RS EEE - eimidts zmizﬁ
FEFEENEE IR (Hermans 1999: 7) A& SeiR tH—{EEE A THEL AN
BE ARSI AT > AR LT QIE(E) Hr10{JERE S M TR MB35 aE
FEHL o Wl E R ~ BUEER AR THE BRI o QG E A
) B SR RS Al L A

|

st FH PR B L e
B BB (F B B RIS A FTAL

&t
il
il
o

ot
5
|
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it FH R A T 58— BT QIE D n Al 5 A

18 LE M 7H = A H E W EER(E R R THRR © THIR AR R THR
FIFEFATHER MM - EFRRBAEE » THRL M (AR R E 2

R —FERBAR (Yule 1996: 26) - RFRIE EFRBHY ~ J8 377 FEHE
MERE - &K ESERFTITHEHERRBUE > BEGEARE
i35 S IR FRRIREY) - 1A 2B A 10 E & (F— =55 A 4 2 LA
% © Stalnaker (1974: 200 ) 48 “FEFTHL” FLE Ay -

AR EE T ST B R IS A LR TR TR AY RE B e P

e Al F‘EPuJEuEAE’J R > IR AT e - Slas A PAE R
RESARE AT P> B AR A RRAD S5 BERE A B A P A IR AR AP 5

tan A A SR (G BERE A B R B RS R A R RS -

DUETE SRR 73 1 58 F THRR BLAR R THRR « A& KPR A as ARG
0 RE MR R H i - 52  FEMTERGE RN AHITHR -

WEHTARAE RS - AR T FRERERAR AT A5 BEH
E# (Yule 1996: 25-26) = BN » (FTQIEHR) F/SEHR B AR RES
Bl Q _EaIEIAR % 5 7T W E > HSER R — "E I QRYK
HRIEE TARAERIE N » R 2D B E DUT AR {ETE

1) FEZEMUBETQIA (<<kQ)

(1

(2) ATEFMMCRAERN T (<<K3iE)

(3) ARAMEF LN (<<MH)

(4) EAMFTQII AR T —FIERF WIS (<<k%)

FE (1)~ (2)~ (3) ATRA)TRIGE S IE A B EHEEIGE] - BN
AR - TR (4) AR EEE & B & BRSNS ULE A REE S
2 NIRRT -

FARAEE IR FARE B R S R B - 8 L FARR B R B i =Xt
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Tk “THAXMBFEEE (presupposition trigger) ° AT “ K& w2 —1H
THRAABFEEE o BN TRk Q M B i N s > SBHE C S
FEEA LT > MRS KA 2 E B R H )T S 0 A
HRESHERR P Q— € T —1FIFFIFHHUEE (R AGEE AR
527) R A— 1R K - SER EEE R 0 AMERELE T -

PG Ba - FEMTHRL R AR TR ~ LR R HE
B | " ah A\ THARHY T 5 AR5 ] 6E B AChR 77 HAN B S AR HEE”
(Stalnaker 2002: 704) - FHAHHE » AIFEEEE T EAMEEE A FHRIE
SRR EBEEM - EEERAMEEREEES - B UEER
AT A A2 ¢ SRR — M LA A R R MRS
PR THABREE DA U SARE TR R » (HIS S aRE 2
& (LHIEA L3 ) R TREAE “EF17 1Y o H2 > BIEEE BiH#
BEAR B ARG TEZ SRR U LA B AREEE - thid
FESH - HNEERE mi@%k%ﬂ%ﬁﬁrﬁj?% BRI AL > a2
REEEMRE TREIRASULRY “IRRE S 47 THAR AR ¥ 35 B BPR iR
o B RETE BASRE UL B S TERY, - thRNFOC PR & A%
HAMETEAE © T8 NERES B Ze IR > SR 0E S IR CSGEE RIRR
FERSE (RFE U ~ B%A8 ~ TEHASE ) ATRET[A]” (Serban 2004: 329) i@
FREDRERE FE B AREE RIRLE A - S MR R AR A e R AR
i » MR REEEE AHERI BRSNS o Fawcere (1998: 121) #5H « "I
(M SO R A B PR AR I SCFR AR RO THER AN N E - A B A5
HHEAIEIRE S ) BFSCEREE TR 2 EREEAIET - FRIERER
T T e LU Ut A E R A & IR LE N -

#8Z > LLE=REIETE - RIS SGEE T B i SR & THRR AR 52 5
LSRN EEREMRES S BRI % > FE 3
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A P PR T E I I — K FTQIE MR A 52 707
SCREE WRR AN B T RE M EREROET A - TROE T 3R I THRR R SO BN
FEIHN)— RHERE © Fawcere (1998: 120) 5 H « “(ERAIRAEN
B 0 ELREMARE ([FOCAEE ) (R NG ANSR ZUAD B L - (HANHE FHER it

FA—R Al HFER RSO AR FTREX AR o B » 3535 kR
SRR R AR & R AT RERVIBTE B T A ROBERE i - Mg B e —
BE R N R 7

T RR PRI R A AR

bR BT ERRE IR > WA B BRI B
AP REEE SR PR EE F FHRR AR ORNE » DU T S8 L BRI
AR H—E R AT AR o

Durieux (1990: 671) 5 » “TEETIFEI T > (FEFEREE CEH
HI o FREEEN o Fawcert (1998: 121) IR EEIMIEH - 5
g L RE W R RAEEE T B M TR ARRA I T 5ERy” - 1REH
%o FEHAELZFEREEM TR » A hHTERE AR X HIRE

22 0 HHERRESE SGEE N BMEZ TR ARV ETE T A Gais i
FITEE% ° Fawcett (1998: 121) faH! » 5EE BEETE 3 GEE SHEERITE
AR - T AL ANNE - RIT AN B A R — B B
FLHIERF" ( patronize the target audience ) + B/ERAAIFEE HEE SR H
ITE G TR BTG R A TERSE SR IR AE & PR AR S P R Y
THRR A > (e A E SRIEEE” © Fawcettil By 0 (B REMUEE &
i o FEE TERRAL " — B P T-ER” (delicate balancing act) © Fawcett
BIEH  FEEESOR RS EEENTERRERAOATE THETE
HAE BEEAGEE o (MIREFRE (annotating) ~ BEEE (rewriting)
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FOMHERZ (omission ) » 1 M FR Ay SCER A —MEANE FHIAIEE - R A3E—HR
REHERIY OS> “FEE G A TR RUR DGR AT R R
E CBUR S BRIEFRTERY o A0 - AR (Inuic > S350 BT e
N ) EF BRI “TERE R NES B ERIT R » TNEE
RN MESGER 1" ERR AT H AKS EHEY -
FEIFERHOEN Y > ML (pp. 121-122) °

Ehrman (1993: 159-162) FIIF TEEAME & 047 17 3RFIRESE (SR “HE
DEZE”) SRR RETRR R o M —(E R IR FEEE R T
A H1964 F IR TEREA » T =8B > BB SCH R E BT
THEZ W MBS o Ehrman %@ oA BNEE T SRR HIZEHR A o > Bl SR
A2 BAR D AGEN > N HHERCAEEE AT > B BRI
[ERER (R

M (Hong 2002 ) H%2 T THAR B3 35T B a5 R B335 R THEL Y
=HEIE RSO P X — M S B AT RRIEE ) & 28 B AREE
{LATHR TR AT BEARABL > FTRESEZANIA] » AT BETE BIRE R ATFTE”
WO o iR R R ENERE BRI - BRI
EFIMIGETS > WF0 R BRI E A M TRt I 5 — 1B - BoMOE
FRETT IR E B AN RIS o

B DL EAHRRIFSE » S R HH — (8 A 35 FH THER BHAE RIS 1Y)
PTER - EIE AT B R A AR RN RS R AT R — ST

(1) Hi##k o BRI EDEEATER N FH RS - ARTEE
FEEE B LR RIEE A & FEH A BAEEE UL R IIEE A & 281
SRR LIRER -

(2) STONERRE (—RARELE Bi#E) - ARG - ST
PREEEMEEERTEREEAES > AMNMEE AR HEE VLS =
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a FH T B R A TERT S — P QIE IR A S A
R R S E ~ BHEIRTIE -

(3) SCAERRE (— MR AINAC & BRfiE ) - SRR I THRR Y
R S - AR AL RARR A K EE ~ 8
HERITETE -

(4) BGEHEBORALFRE o MBI EREE A FRRAR LR B
SCGEAITERR > ARFERE RIREN AN~ BURHI = SGHE B LB 20
HEFESULER -

(5)FEzis (MRS ) - BEFEAERNTHER  SHER
EHWEES AR HGER &5 AN TR SR #ah UL
AE & AT B AR S LR M E B ABRY IR P -

(6) Bk (AR LiE ) - FIEE M & AR SO ) B ARRE R I T8
AR IR SRR TR > AR BARRR R AR & 2R R B B RRRIRE B
IR -

(7) WERiE o FIRFEERE Ry 28R F PR R RE T T A F] 432
5 BHTERRM AR C BESENT - SCMERRE SGEE RE R
SCER MR - SEEE MEREREERE -

HE R EE L - FFE RN DL BN R - HE SRR 5 5
THRR S B MIFC D ME LR SRR SR PR - KB EAes8 (1) &
25 (7) FEEDRE RIS AR IR

= TR RS i B TR R HE T

BV NREE (MQIEE) Ll X an itk —(EPAZERITLRE/ VT
HERTE R - BE TR "REERLE” HP QIS (EHEI AP » #hE]

2
UL EH T LR AnET T ARAHLET (Hsia 1999: 37) © i@ b —ARGEX]
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BRIt ~ S RS LRI IR - B AR BOR B HR B L A
a o ATERLHE A B R FR A AR - B0 EEE Gty
K - RS - WA D SR & DEAEE A THRY - LHIER
SRS ERR I THRR © Kﬁ(wf Bl ~ WA GEA (LT 5

=
=
E

A7) BelfZE - —RE Rt AR ATRAEHEE - “[AFSCHER i
W5 Ryttt AP (Denton 1993: 175) » :Eﬁﬁ%%’amméégﬂﬁhlr
58~ SALHUA T RIRES » —fRIB I T IERL I B B TR A S L Al

o BUERFEIIRE TR RER A - ERZAIE — AR SROGE & EHE
BES SRR AR 1E|Lﬂ$~r UBEZ R > FERBO =
A7 > AR SCHEE AT R BB 5 o LUT LA SR E BB RGE I & T

BOIRH R - B EEE A TR ENRE O S 53 E A T
B o (RIS MR BRI RO ERR M AR -

Bl HEARZRER R T > 8 REAHEGBEREVEER - (&
A > 2006: 109)

Hi#% © Presently, however, he regained composure by thinking, “Only idiots can
make perfect circles.” (Lu Xun, 1981: 110) ¥

A (2005a: 190) 7EEH AFEE (L EIEF(E HROMREE - LEE “F v
REMQBEE "Mk A EHRMREWEERE" > HERE ﬂ%ﬁ%ﬁﬂQﬁ@
FERTEAE MR “FE AR FNE” o BT (1998: 54-55) fia i -
THRLELE “FRARIE” 0 BNEERTERE R & T =R - %‘%aﬁ%m
BREFAISU L SRR e ERER A FIRRAR - A5 D TR AR R3S "R
TR AR AEE “idiors” » FEE S JUBIE - FEEHEN - HRTEISE R
WG > "B —MAIESRE B ERENEE R ER >
TEE B CRIRRAIIREE B RE A TR » R TIRBEFE AR
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a FH T B R A TERT S — P QIE IR A S A
HOHERT - ABIRRI - BIERIRIERE S AR AR - AT R
(R VFE THRR AT SR - (IS B A5 PR HRARE ~ e -

2. &5 “WRF” I MmE s [] o (55 89F)

Bk © This epic struggle had apparently ended in neither victory nor defeat, [....].
(p. 88)

BB R B Q BN D FTE— AT o “RERMT HHE
EFFAZ AR CE R R ALE 280 Har e Y EERNETE - #E
FRFIRAE"  HWZe9 )M 8 77 2 T 0 - Eorp “BE R White
Stz £ (E{EE » 1999: 1337) » it T SCREIRDAR B T8k (e
1) > “TEH) AR E LA AE 2 22 B 3R (B3R > 2006: 116

H35) o REATR - Bl EE “REFEMT S (B TR A, - A A T
HPQ “REAF WIREE  /\DIRFTQ—HK » B—(d “E N Z" 5
N FTQASTERfth RIF ARG « BTAIMFRINAS » BERE R T T fth
HOERIgE” - (BTSRRI - BIQINEXAE ¥ 7T B UL - & > fIQ
I/ NDER R R IANE 2 3 - A8JE “ NFBER" > T HIES "R i
TIRBIERE - AT/ - “RERM EVORZIgEMEE -

BETAA - R T AR FEERE - E5E (8 i R FE H
P RE (SGER G &) B RIEEN - HlliE » MR AR EHE
FHERE - SURTHRR SRS "REEM BEETHER  HEEFE
F¥ “epic struggle” ( AIEIEER “ERAIFF”) - FEHESE - HIdFEH
BHMERE » ATReEN A% EE “a fierce fight between the dragon
and the tiger” NREE 535 il 3 B “BE PR ™17 15 SC AR [R5
EF o [ > B “dragon” — &R FEBK I SCAL EHE HR SR E0E AL B &

( Oxford Dictionary of American English) > ¥ B 5| SGEE RIS
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{LFRRE - F4& - Wbt - "R AR G REAEE - FEEER
WA REARIBIE AL - [RIDLERE IE T ERdINERY 5% -

3. “FAFIE AR Ly E MR > JRAHEE 2 R TR A8 - (BR81ED)
Biw# + “1 couldn’t think what made my luck so bad today — so it’s meeting you

that did it!” he fumed to himself. (p. 79)

AR “HESR” THER IS AR « "I - B BBy - EIRR
—R" (831 > 2005a: 188) ° A7 BIFELE HIESE (1993: 15) FBH » &
& TREIERRE o B R E R - EEE - RIER” - AEA
(2002: 103-104 ) ELRSFRIEE : “HHNELL > RSB —ETE » 1§
BRI % B CIEE > BRIRRES AR E > EFRSE  i0
fhe > (BE) ATLRHEIESE < 7 QLSRR A 7 58— KHIIER
(FBSe1e R EHAR "R B0FT) Al B NVEMEBIFBI - B
Th—AE e —— IR ERIEE ER CRERT e BN 0 SEIRSGEE K
A WA MR TERRA SO L AR 2 > A A M sk 5 LU SR AR P QTE
JEfh & b “MER” LA ERE) o
B w A REE IR AR R EETEEE > s
MR THEE B ARG o AT 0 FRER TR S R R TE R AT
FIRIEE - (HEMEARIEE - SOGER G REBIRZ > B E HiE 1
e B » R RSB 2 R MU E — TR S
BR”EEM G RN > 1 B SGEE ARE KIERL « A
FIGE MR TERRRUM TS E S o (M FIEE LR R e B R R
Aifa b Q “—RAVELESR” (“it's meeting you that did it”)  A{IFHH -
AR THER B FEEERIEE Al & AL B AR SRR (EM ERRER T
BEFEDMELRTER G E - BT LIERE o 0

it
#

« s

pall
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w H TR R R A TR 7T

CPTQIE) W AE 22 73 A

4. AT L wEE BRI - B PTQREYE - (87
B © Ah Q must pay for the Taoist priests whom the Zhao family had called

to exorcize evil spirits. (p. 85)

ERPUES “SAERADARR” R Q I KSR R BRI R 18T IRHERY
RIGIEAR TPIQ% - Z&REEE > S8 LB - Blraai QB T
(R > oz —RLLFEE L HRG R 50 > B QEHERT
TEM - “RGER TR ER RN - —(EL A\ EME SR aE
AR - RIRAETTEE BT SRR EB A 2T B R
SR o O EEFRI R RIBAK B iR - " HR R BTG R EE > 0
AEHE B IEEER - ERAGTRE R BRI 8t - 3
EFREN RHFEACE LIRS » DR R BIFE (8575 > 1993: 83) -

IR R BRVE A ARSI o BRI > B AR - (HHp
Bl RARME A A > T AT DIHERIAS Se A s S KB H R a5 -
SRT > 45 R RIFAR W RENE ./ 38 SCAE & (RSP A I3\ A AR S -
It ENERIE MR KR —aA - HREE R I “to exorcize evil
spirits” (FRBR IR ) » ¥ H AT ~ 2SR E B A AR R IR AT
BAVERER  Z P LA ERER » AR A PG 77 th A BR SORIERISAE E
i > JEEEAEF AT LM o SR » R eR A BRI 1R s by
SRR > FOCEE HEL M R B B R BT ARGE B CBRAG R B
BEERR » AT REFRME Ry rT BT oR 8 Q B HERTTRAVE R - 1

1515, NGl Z AR BT QAN I - EH I W [ o BEI1R)

#:% : Now though Ah Q had always had the greatest contempt for such

people as little nuns, there are times when “Discretion is the better part of

valour.” (p. 89)
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IR T RA] QAE JE Ak e SR B e W 2 1 N JE A S BRI ) O BNE B o 5
SEEGIHIPT QW H E A NIl Ry BT » IRFRH B ZREH o A
i EXIERARTE « FIQALE%EEX » MERE Rl H 2k 1% FE A fai T~
ks RAER PR ARG EN - A/ NERG I - EAHRKE
M7 e EFRM EF - R RIMQ I EEAR B CEMN - B
EARDFE " (B0 1997: 112-113) » HETE T WQER#IAME ~ £H
BRI E R (BN R " RIRAIRIE”) - B — 08" M EE
%5 “on second thoughts”» A EESL ) ~ MEREEIRHEER &5 - 15K
RIFEM TEEH & 28 R —WH” fHIIAYZEEE “Discretion is the better
part of valour”( “FEERIKE”) EATHAVEM » BEAE VIR THQ
BEREEN B & ~ FNEOR R FIE" BT REL -

6. AR FEM R B G > BBETY » WFBART » b REBRR T %
% o bR Y =B - (5580F)

B © When he came home half a year later bis legs were straight* and his
queue had disappeared. His mother wept bitterly a dozen times, and his wife
tried three times to jump into the well. (p. 78)

*The stiff-legged stride of many foreigners led some Chinese to believe that their knees had no joints.

B i R QAR “RUER T BV SR ER IR o A
COEETE BINEREFEREE > PHIEENHAERELET (B
i 2006: 80) ¢ FEFREIKEAL TERIBKF - "B E 77 "l
RET™ MR RERASE T 4857 A2 BBk T =HH" #=EE
FATEEY > BRI ETEEL R M E TEE R B A R « “RRh B 77 FHER 82
KV E e \GEREIZE S (BIH - 2005a: 190) » “HEFHAR T
K EIEFERD ST H AR B TH > HERBNEANEE
B - 11/ (BRSNS ) o BAMENSAEZ R - G HHE A
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it FH R A T 58— BT QIE D n Al 5 A

o sEmELE MR EE TR AR FE THEAET
EEHE %T’%FL@”%T [ HET SO BT - IR
“BEARTEMTER” (B 5 2006: 44-45) o KM > EHEE S
R EERE B {E” EGKTQ%%’ FFMERE ERDE  REAT
ﬁﬁzjxﬂﬁié“% » 2006: 81-83) ° #1552 » $ER/DEREEAIEIE - 1
EPEE@FE%‘ HEFLRET M (ZF)WREBE" (B
i 2005¢: 122) > DUHEEIAE C R —E “IF22 N7« 15 “fhAyE LBk
T =R TERRAIGE R SR o 82D EREE \ EREHOZEEI BT b - Bl
ERIREE A TR "R TR L RHIIER” "R S (B
i 2005d: 340) < 3BT “MIHIEEIARSR T35 REERI THRL RS ©
7f%§§$¥ﬂ‘ﬁi1l; FATERR S ER B3 » REEFEMEIE DL BT
PN TRERE R  “PRtWE T HIBIRE TEEER - Bz
Iiﬂaﬁ—ﬁ)\ BRE T G5 E SRS R — A RE
RRETRBUBRZAG T 2 FrLIEEE TR EaR 2 BR00 T IIGE o SEEHER] > #5254
frREte —(HREMTER I A - MR MER Ay e M /a AR - BUNFEA
WL HIIEE (G REBTUEI AT ) » B RERIE TR RBIREE - X
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7. Y ZAHAEE 7 FTQIEF I - AT F AR MR AR
BURG o (H110H)

Wik : “In twenty years I shall be another ...”* In his agitation Ah Q uttered
half a saying which he had picked up himself but never used before. (p. 112)

* “In twenty years I shall be another stout young fellow” was a phrase often used by criminals before
execution to show their scorn of death. Believing in transmigration, they thought that after death their

souls would enter other living bodies.
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EBORH— RIS o [FIRFREIA L AR - alRE R AT RAE
HEREA—EF EEMEEA &%  “Ah Q uttered the unfinished heroic catch-
phrase to win the very last psychological victory in his life”
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http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/dragon

e FSCNTERRIE (AR S8 S« “Meeting a Buddbist nun can bring one an entire

day’s bad luck, as is popularly believed. Now 1 met you here and I know why I had bad

luck today!” he fumed to himself.

2 FAH (2005b ¢ 637-644) °

M FEBERGEE EEANRET o MERSIAEREE (RANE) B TFE T

BIFEMISE © Ah Q was to foot the expenses incurred in exorcizing the evil spirits that might

be trying 1o induce Wir-ma to commit sicide. (Lusin, 1941: 97)

FEEFCAERRE (RREE) 3525 © When he returned home half a year later, he appeared no

longer a Chinese man: he walked with an odd, stiff-legged gait as @ result of mimicking those "foreign

devils”, and his queue, accepted as an essential part of Chinese men in that day, had simply disappeared.

Feeling mortified and disgraced, his mother wept bitterly over it a dozen times, and his wife even

attempted suicide three times by jumping into the well o prove that she was a virtuous woman.

2 RIEEZ (2015: 55-56) BG4 H EREHVBIE M -
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Abstract
Translation as Human Communication on the Basis of Utterance:
A Bakhtinian Approach to Translation (by LI Bo)

In the 1970s and 1980s, translation studies emerged as an
independent academic discipline, and since then, the research
domain has increased to cover more and more topics with improving
methodologies. Meanwhile, Bakhtinian ideas have gained increasing
attention across the globe and have provided rich theoretical resources
for relevant and neighboring disciplines. While Wales (1988: 177)
suggests that the impact of Bakhtin’s ideas has “yet to be fully felt
in stylistics”, it is the same with translation studies. This article
draws upon key concepts from Bakhtin — dialogism, heteroglossia,
addressivity, utterance, answerability, etc. — to discuss the impact of
Bakhtin’s ideas and the feasibility of their application in translation
studies. The translation process is characterized as a form of human
communication at the level of the utterance. To counteract the
binary thinking about subject and object in translation, this article
tries to elaborate on the relationship between the two in the light of
Bakhtin’s view of human communication. The relationship between
context, intertextuality and translation is discussed with reference to
subtitle translation and the translation of gay literature. Moreover,
a comparison is made between Bakhtin's metalinguistics and
deconstructionist translation theories.
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HURESLRAAIBIRRRAIEEAVE o fMiSEIRERRETL R Ao LEEE ~ 18
SRR S AR g 0 MAEMEERE ELIW. C BRI (W, C. Williams) 1)
The Red Wheelbarrow FH 12 R SCERIEE R - 3 am 1 B2 -0 ERr &
ARAIHLIRFELEE o S2RITTHIRIZE RS RESAR I I ENZE L2 < BR R PR A B
i~ RORFE ~ SORBLERSE R R - AR T ik ARSI
RPN IERRLEE - BRI ST AL 1A (R R R R o

B AE A a SCASFIRESE ) SR ERFHE H - SO R B — (R
AR (B — TR ) &5 B AGE HSCAREE R o (E R AT SR R
B ELA SCARRREEEEAE” (1998b: 379) © fEE 1 » WMIEZERIZAVE SR
PR ASE LSRR - R AT DR SCR RN - th] LR R
FHIRBE » B A DR R A I E R B E (5 o el A
HORRF(E - 1R 2 R ERRE S BLERRAUMRIRE > AR R E ) S L3RR (3K
H e AT HRITST ) - RESITEA TR E TP A AR - T
A SEE B E A TG HIREBER # o ERRRR0EER T o #CH S
A8 TR (E R ZE P AR A DRER - LLANEERREE ~ SULERTE ~ LAY
REMHIRE o TE ([ RE th st B B SO e A T BRI -

VY ~ GEBE ~ SCPESLRIGE
ACHIE R T < H RSO FIZESEZ IS RAARIL - FER
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T AL IR o HE 5 SEEE T OSBRI -
R B A R S IR o SRR
5 B EIAH e HOSE R ARA | P o 3t LU SO Cintertextuality ) 38
TRTEEEAT T 4845 (Kristeva 1986: 35-37)° O ESTHERRAAHEL » 4T
W T SOARRIEI AR - SRR R BRI B - DS ER
TEAHHI R o 2 36 ST S EL R MO SEE 3R 152 — A o TE IR
5019294 1 (I BT B 7 SR 5 SR AE) —S2ef > ) B i
B ERSUR AN  NREHRENE B BT
FORRBE B B L o AT A AIZR R » BEAI LI » 3 L
BN MRS > BV MR B RR A (55 NRINOE X
AR ARG ) (HERLEES (idiolect) HOHERH S & HOREEE
F o SEURMERIIR T CAE R TR - B R B R (E
4 R BRI LA « BRELUE ST B A
B BB MERRANEE - FEEEECCA 2 MRE - R T RN G -
FLA » {ESREI R (Y2EFIT199) ( Barking Dogs Never Bire) 1 » @
£ NAZ RS - BB T —(HAS— VR - S (B Ak
405 | 8 R LA R SOR 24 o B ST A o [
5 > SR R AERBEOHE  (EK R I8 H B RS R
S - BT R EIER - AVRECR LR (R B
BN - DL EIRBEIRE. - 1R 5 EIEELE (84 A >
LR AOAE » 1 E 5 A RSB AR ABEE IRTH « gk T
BEREE RIS AR R EIET - T S
AH
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BIRE - BRSO E R S AR A AR

NHKE - AREEF B PE (84 T AR TR » (B - ASRENEERL I
LLRs (R 2 (0 [R1 220057 » AR 2 i e A i AR 2 EL R S TR - Pl
LL» FEDRefaE b - E{AEHGES] T TEIIRSCR - BRI - Stk
KT —(EEE AR S LR o (B R TR 0 2
MEE = — AR AT RSB R R E - R EEE R
8% AR REAEE U INES R HEFRIURIIETE - 1 (R iR =5
5 Al A R ZE AT ATTRRT DY R SR RESE RS 77 sUHEA T o

FTLL - & TEEHAE SRS I 2R 0 B s RS B N B R RO TG 14 - 3K
FIEIR T ESGEE R AN o B threedal - SRR
bt [RIRF th 22 5% T RO R FEEE SO L - SRR SRR EE S
a7 REVERERE - (BRI - @@ e AGE UL R EE T A
W BN T B SR RACR - IEEMEIBIE T  SRE B SREE T
Eﬁﬁﬁﬁ TERATAEE Z[H > A — (B S - TG S AR
R - BifG BA EERRE DRURE & ST ST R E R T 1 HLEPAY ZEH] -
ALl TERGEI A H - B thERZ R R R » B AfEs
HHER A B o BIER(EE IR - e PRE B I RE R
B L (1 ueoeu_ﬁﬁ’ﬂﬁfﬁﬂiﬂﬁﬁ

[l > FERIEARE T - BRI LB AR (FEE TSR Frie
HHIFESTROR - THEMEESRACR - EAG@EE = MR E A H #3505
& » LR B FEANFIAEAT YRR S SO LRRSE LA ~ ffE ~ siE R
EE MR o R M AR EHTEEIR AL (recontextualiztion ) AU
1 o NEIFIFES AUz > HAR SRS LR Z= R AN F] - 1R
A B — O RE SR SRR R BRI AT (5 I EERAY 08 - B3k
(] DURIEAFRIEE S FSC L ERRE - 7 BREE & BV R TR » [
{8 BR A L BOR M EE S AU L2 ] > FERIRE BB W)aRE B » T LIBR
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PREEIFCSCHRR B SRR - FIER AGERRESRFE - FREHERY 25T
VEFRY > EE AR B S SCALA ) + 1T R SCALATRE 5 52 2
7~ B EORHY AL VER - 18RI R] DIBRELE 2y B RO BIRR RS - (RE
JFSCH) ELSCIEHEY © 8 TE LB T _E mT LU 2R B SCER AR 3 1)
ZERTARETE

EEEGI R TR > BERRNE - R R B 2 RIAIR IR
i AREGIE LSRN S RS GEI TIE - (B - SRR
Rerp o TERREELLBORRIEE S AISCILZ I » AT LR R [0 AL
1RV - OO LR T A R B AN (50 » ELANGER ~ BERIEE -
B E FRMIFEZR (glossary ) » SR HIA Ry ELAZ IS BB 2 LE B XL
Pl BRI RRE o SR HUIRF(E o BNEE IR AEAIEE AGE A LI EIgE
AR SO RER R » thRER T RE MR B R IS » AP LAR]
PSSR Ry I B o S HESE H -

] VRS AL P B AR S T 2 T4F > A — TR R At &
SMSCIEBLR o FFR LW S BRI R SO PP BISCAR AR
BRYUNMST > AR AR - VR NSUREETT A R T TR G R

FEACHE AR TSR o e I ATRERS ~ ok (RERAk) - Bl - mE R (B R
58 o (il > 2002: 72)

P75t G A A= EEE R o SRS ERAU TR - lR R S R Hae
FRZ B B SCHERSU USRI R TR 2 % 185 (E. M. Forster)

HY/NaR CE BB (Maurice) PREER T RBER ESGREWHISULE
6 » ELANFRRL B VR CERED ~ R 53 (Sodomite city ) ~ KAFEAE
%% (Michelangelo ) ~ Ef{& (Oscar Wilde ) 2 B[R] i A BARI L4 o
18 S E R SR B TSRS AR - R R RAE RS £ TS
I - {EFENNRASE - (BEREEERE D - EEREHEELEF AW
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BIRE - BRSO E R S AR A AR

BIR IR 2 38 BB SR R R SR B (EBARr b 0
(22 AR -

1B » MRS AL RIS S B AR BB G B IS 3R
BHRISE IR o TN @%@YM@AZﬁm@ﬁﬁﬁ
B fRT(L IS = ERIVAEENER - RN S
(language pair) 2 PRI AETFTEMELLZARINI G » (B IHEFZ - TTAEE
HEG TR > A5 2 R S UM o BB TE e
AZER 3B G BN T ST T R SRR - e
(R (% I th BRI T R IR BRER NG > BN R ST bR 1R % e
%ﬁﬂﬁk%’%$l§%¢ 69675 7 25 P R o AR A 2 1

o HoH o RS - R TER RS TR EE >
ﬁﬁﬁ¢%hﬁEL’ﬁﬁ%Yﬁ%= EE IS - B
PR B TR o 00 BT DL > TEREST A E SRR ST (L YRy EL ST
hﬁ’mﬁ%m%ﬁmﬁﬁﬁo

T~ Wk ~ SRS AEA L2

BRI R R B R AR - AR RN BT —EE
BREE ZRIMLE - BIRRAREE & R E HIETFRE S < HREREE
B IR S 2R B R A BIRRE BT 2L 2K - (B8 - 5B S ~ 179
B RANERE £ RAIEZR T BT SUE AIReRE o A B ITBEAT
VBRG] DUR AT St B B H (MR AR RN E (A R A RAE - th
REEARIFEREE M £ AR R -

AT FE 3 i AR 2 AR AR - M B R 2 B af 2 F BN GE S

Z FR)H A B F AN B AR ) FRIRE 2 B\ GRS < FIRA (R RIET &R - 2
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Bz 7€ 138 S ZaEa i rh g rhREE 32 - il “EHEIR SRR
i R R A (A A\ B ERRERAYIEE” (1998b: 174) » {EMIFEES
PEEE ~ LUk SR LR — I - DiF¥EE SR - TR T3
MRS ERESE - W HEMREET TAHEHUA - Eif 3R
@ Rl R & B F 38 (abstrace objectivism ) {32 » i AFEHIFLIREE S
BRI - Bl HREEERNE S AR SRR - 8l
PERE RS ~ FREMFARE - M ERE S 3 & EhE e I RE A )
HEETEAREZ” (Holquist 2002: 42) o EEffi < [RIRF LA T Bl &
EFREE MBS —IREE S S BE - BE A EB £ (individualistic
subjectivism ) © FZIR BRI 72 2 E AR S HEEE S HRIRE R - R A AR H
ERFEAT LIRS - ERIRER - BT S AR
BEMESHEERIN > MkEARAESTEREESEEENN -

TR DA R ASRAE W FH AR S BLEIT B BT
“HWURARLZEE o FRig M thRa e G haERN B e S
B HEIPER - TEE B L EEHSERAMMEEZE - EEaTkE
S E ZHEE S LER - EFEEPEGENEEESE - R
A (T B R AR S R A o PRSI S AR AR
BRI —(EEE0E - N5 > HMERE IR H —BUEZFrE” (Holquist
2002: 46) © A ERSFEERIVER » SEAEFRZFTE (the
speaking subject as site of meaning ) ( Holquist 2002: 47-49 ) ©

EL i < BRE A AR R WGEERE R - TR B E A 6 FH R A #1852
PRERIRVEES - i8MEaE S A AR M 7 & Fre et gl - &2
B RETSE ~ 355 BERRRR e - SRS AN ARG SR
HHBIER - 355 Al LIS EITHERE % - (BRIEIRE SR oRER
FOME - A S FEAPRREN SR AN FNFREE R LAIEES -

il
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BN - BLHN SRRy AR S 3R AR AR

HIFFIRERR AN “ R AR ER IR « HEFENEERRHBEE =
LAY ~ BRER & 3t - IERFAEREIE L - EERAER AR
TERRE R a8 1 B e H FE S —EHIZC R (Bostad etal. 2004: 7) ©

EUbfERE — R R 28 ROCIE R R AR L 20T =L
FEBaRAE M E L L THRR T ARV EEE » M ERIE R R A E
FHER AL Fh 3 i R B R B R » TR - BMAT DR Rk
PR £ ZERUBNEE P AR 2T AT BRI EL © ARH) (Gentzler 1993)
1E Contemporary Translation Theories FHIFRFE TR —HirR > 25 THHE
&4 ( Foucault) ~ {HEA& T (Heidegger ) ~ 2 5H3E (Derrida) ~ DI {ES:

(Paul de Man) 5 ATERRIERE L FE » A0 £ EHE e B E
iE ~ AHERH (Benjamin ) SEARIE £ FE2E 2 IFUMHLIE -

B B — T E < B B 2 R SR AR DI - T
TERMEREE AR Y » T2 - B B b — T B < B B
MBS - R ET AE RN ESMERRE N AR ZE ARG » s
(7] P e BB g s A1 ] - A T R ) & () - AT BB B e dAl 2
fefg - NMEREN RS RIIRGE - SRERE - EEREHEN
AELE > SEENER L XXAEREENE - A EATEEETE
WAER FWEEER - (SR ERE AT e LAY CEHIE
RIEY—3CF - BREEDRTEH - TR ELEER - TERMIRAR T E MBS
HEm¥t EE RS HIBK o R EERN & 2 R 22 B RS T AE
A FEFE (différance) » ZEAEFEESEYLEI ZFESIFEOREE » RO
ANATRERY SR (PAES ~ 5RFGIE - 2000: 212) °

{8 B ER SR AR IE RS < IR 2 T (B JE (S [n] FE R 15
PEEF EYEIRE - MR e NIE R % E R R E ) - TEE—B5 F > 3
(AT LA & R 1 6 B0 A2 ) 57 E SR B o B R/ A i - AR A
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ERELEILRNZEE/AVII L - B IRl EE R
A5 o BRI E A BEEA R ER 28T - FTE BRI AR
& FFRlRIELL T E @R -

------ o N5 o BE o BHE o

ERFBEREEA R B L BIMEF & 2R SGH & B (M 5 RE PR
RErf o A EERZ ML A ERE - R B RS L BB
2 BRAEEA B DB ARE N - ERELEMEERE
FERSELH T ENIE o T (EEAE R mbA I - thENRE S 38 AR EAE
HEFRAE T R 1 & B R TP iRF{E - B RE RS2 RN K
ik o FEELEEA YRBF (trace) RISV EA(E - M ik Hla
A R ARY” (Bakhtin 1981: 293) > 01 HESEE T 3L (E Ay
FHRRE R AEACE 5 AR BRI B IR AV A FIE(E - 158
—#h b {EEENIE SRR -

HAR o HAVKE — T B AR LLZE - £ (FE
E#) (“The Task of the Translator”) —3ZH » AHEIFRE] T “IREERI A4
iin” (afterlife) F1 “ffiZ5 S~ ( pure language ) ML » 133 W {ERE 20
ram 2 2G| A o BRIBIRIE " E HA R R 0 R BAR 5
HORRFEE - AFEAZSSEHE H - BRE 1 Al ee B R VREL S - (R R/ Y
REC S 7ML - H o I - TR R A ATREEL

(BRAE ~ SRFIIE » 2000: 197)  [RIEE@EEIFEM AR - (EMmAEL
RIER T o A > S EER R A EHRAIE ? BAHERER) L
AMERN AR B R A AT o B & SERAITERIRFR > (B 2 &
Fel » DA E SCAR BT SAE AR - FfFTR] LIER B R “IRIRHEA” -
HFFIRRE R IR SR B A B RAVERE - MELERWEHR BZERS

gl

gl
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BIRE - B R S AR AR AR

H

FAERE I ASCEIRREA REE IR  IRFEAVE AT IR T3S 1E
AT -
RAVE FACHT > R IETE & SE 2 s AUesl > BRAAER

i~ EZER PR Th A BEA LU B - BREABAERERZ T WALERH
EHEE A EAE A o (Vologinov 1986: 102)

FtLL > BB BN YEARRER SCA FR RG] - B EE I
ZTHIREER - thitiea - ERAAEFEE I Z M E s s
B REE I - HiR & E AN BIEE NS 3R PRRER - [RIE(ER
TEEIIZEM » R A F i EmIES EEmMES THNE
Rt - B EEMES ARG L AR - T
A& EFMAE S R LB B R B RS A B - D ERER » &
A EASRAC R S A E M m A= L AT ERE S 3E - RRFE AT
BRI BR TR RS (DRIEER - & LUHAGRM - [FIER0
(e 3 A Tt < TERIL[RIRS - S L AT FOM R 728
% - EEISRTRYFOMRL £ "R ALHY ™ EAR - B (AR A > the
AR RIRIY - eI 2B ERE - AP SR g - F2CE
AR A o frlL B AR E AR ETE R AR5
AR (EE - TR ARTRY A amikRE - BRI PRI E R
MmieBAERMEERFAEE o Bt > B HAEERITRY -
AHERRSR R S RS o THE (A& th B iz it 5 | I ADES
i > TEFEELER) (ERHIERIE)(“Des Tour de Babel”) (Derrida 1985) ~
{82 (de Man )y CGFASHERARY (GEE HIERS ) ) (“Conclusions”: Walter
Benjamin’s “The Task of the Translator”) (de Man 1986) ~ %57
(Venuti) 9 CCEIRFRE) HIS ) F - BEEAMNG & - 12 &5
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HHEIEL > EEERAH TR (différance) IR EHT I E A TR
#lizES " (Venuti 1992: 7) R AHEARER - #liE S " LA NI
BENE » T —EFFERERE - B RN EHIEE B HEREE S I
(Bush 1998: 194) - AFERARTIR Y “HliEE S~ fUHHELE S © LA
BT \FERESHIRES) - HAIRERM T NGRS S » S5 A5 HEAN
FETEEHAHPFH (Beasley 2007: 98) © MaE & HIER “HUEM B CHIZE
5 ERCEEI R EEE S RREE SR - @A (RS EAE -
SNV ES A EE S MUK (Benjamin 1996: 261 ) © 131
FERFERE R L - #lEE S RO IME RS ~ NEEER ~ AN
B BEHLARFER - £E 3L > EifeiEES 23k 5 MW
HliEE S A SRR ENE - EffefaE - “ETRIFTHeEE % (BRI
GEE ) MEHBUE BT SRS NIRRT R EETRER AT
REMETBHY » BN HAMAFFHREE R (HthriES ) Ik - hEFErE
BTSSR R R - A — (AR —HIEES 23557 (1998b:
304 ) < SEEVEERUIE —HIEE S 2383 » WU A HERH S A FrERET Y il
FhE o MEMEEE S TR | " — A ERE R AR (TR ERE S (lingua
universalis>”(Pym and Turk 1998: 276) ° 7Ei8—Bh I » “FHEREHH T
REMERIRERE - (HE U MMRIIE - AT - “ERE—
a§§1£1ﬂﬂq1lxm$ﬁfmﬂﬁg-ﬂﬁ%ﬁ@éﬁ% R EERE S R — TR
(1998b: 304) » MAFEIATE GEEHIERS) —CH > gl 7 B Cif
FIRRERG o FrLL o (RS AE R GEERIERS)) — PR e
o “FESCRVER RO EAERE A R (g TN R —
i EAGEREEER” (de Man 1986: 91) o EIAMERARIET 3 1A 2 BEAE
B AR R “FE S ZEE ST AT L TR B B A
BHEEAR - TEMEZR » 3ESERTTHRIE R AT LASE = MRIEHY » AT LIFHEE
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BN - BLHN SRRy AR S 3R AR AR

WISCAHREES R ] LISt 2 EER » (B2 » EifsRIRFEL - SOk
(PRI ER FEARHIEES ) (EARHE R A RERUSENE - A IFE
TBTERIRE— R SCAZ TR (1998b: 304) © FrLA » BB 1l A SRy BR T 24
RS ZAh B R - TRIGEE S IEEDOR T » {ESUAE Rydtam vl 3
ELTRBIER - BLEGRERE(E R it 00 Ry R 2 BB R — IRAR KA
R LRI LB R - ERFEERTIR - 35S AR HE
b R T B S E A RORHIARIANE « b (PR B G A il th A8 R
T EREEERIAENE o R M ERARENRE o R R HR AR T < R AR
R SR - TROE TRILMEE - S 2 B HTE TSR
HIRREE 3% - (HFRHE LR 2 R A B AR LR - R R A
EFMEERE » 420t TITHRR "R IEEE” (meaning potential )( Greenall
2006: 230) » MEME KRB - AAIEEA S FE AR PRI -
R ERERITER T ~ EMERFFE I EIES LR - T ReE
BHEEE > AIEMEE (Greenall) Ardith) “1F LIEBIAE R (actualized
meaning ) ° J& (A7 “ERIERE" B “FUEHRNER" 1AERE - £
EED T EIEE(E R S R AR AR AR AT - RETE M REER K o
1158 (EEFE T 28 H 2R S 3R ERATER » DU R B #) R FERL
4/ BRRVERTE AR R SR B IRAE 7S > #RAR AT oth o] FEERR AP 8 == 2210
RPN AR o AR A SCTEIL EL L <5 FE AR B e 1 = 28 2 IO
U - ARSI —F 2 ERBIREA TR o (B2 - L L] LI
o TEERARE FEE R G IR A IR -

Zh
UURE =]

WE2 » BREREN AN M S BCENBE - MR
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18 EA R S E R R RITER » B2 B3I Bl SO IR 1Y 5 36 500
M2 N E R SRR SGE A RTINS AR AR o BiEHE(E S AR AR
TR BE N R AE TR AR S R ACH@RE A —(EF By - el 12

& SR KRB E RN FREER ZEENERNEEEER
b BT SRR R -

HH[I

W HRHEEZ PR (Reception theory) fIN% » 22 Robere C. Holub (1984) : HRIE G
(Skopos theory) fJA% > 22 F Christina Schiffner (1998) ©

L HE b BRI AR R AR SCE (R R B RS SO SRR - T B R AR
i <t BRI 5 | SCHO PR AR HBRBHEY » 22 FPind (1994) ©

B Riitta Oittinen TEH Translating for Children —Er » EH bl 8 ST B G 2 SUERAOBNR T
SRS > FERIR B LB SR AOMNRE » i (adaptation ) BB LB FEL © FHRAZTAR
2R (Oittinen 2000: 76-99) °

W BRI TRE S A R R AR RE_ R R - (BG4S SRS
HOER: - FEHTTEOL - ARIR R 2 REZRLTR (Holquist 1990) ©

2 B > (PEERHR R AR FEERTIRE) » (R - BERESRRE » I » 1988 »

2 EHETHEGI EIRATIFIT - 20024 -

v H BRI » 2 R EREE (2013) ©

© HRIEESITANEAME 0 2REIK (Liu1995) ©

Ol HBAFEIEELE T RSO BIFERTE - 2 R Li (2000)

o 2R (2006) ©

“” JRSC R ¢ “aword is half other’s” ¢

12 TES LI The Resistance to Theory (de Man 1986)  TEFF{ENS ~ SRFGIE TR (G /7E0
FRHERIE) > BRI Venud 7055

W REIARY (GREMERS) FOUREEE > % KHEH Harry Zohn R38R A S8 (U7 77 A2 4R
ERHIFZE - R0 > EEERFOBR T > Zohn IEEAWFEERFIRRA < YA
Lawrence Venuti ###8H) The Translation Studies Reader WIHFEA » 21968 FERINRA + i
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A HAEHRICA Marcus Bullock F1 Michael W. Jennings #f#8) Walter Benjamin: Selected
Writings Volume 1 1913-1926 (1996) © —E Z U MUZERR © It is the task of the translator

to release in his own language that pure language which is under the spell of another (Benjamin
1968, in Venuti 2000)/ exiled among alien tongues (Bullock and Jennings 1996), to liberate the
language imprisoned in a work in his re-creation of that work * I A BB B AR FEHRE1 <75
TTEIREEE R IGEE) TR AHEVIE R SC R RESC - PR B 1968 IIARCA « TEL - S
TE199GHERAH AR L3fAT T 3% -
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FEEER (1998) » CRKIFHR) » BHE > WSEB0EM > dbat - b B HE d R o

ZEE (2006) > (R HY B TE BAE S —— DAURRAR B8 CRERR ) R B0 SR S 191 - Rl
PR a2l > H40-62

B (1981) > (ISR (5 dbE s ARSCE AL -

——(1995) > (B » 2t - RERLHAR o

i 5548 (Eugene Eoyang) (2000) » (RHREACR “Misk 2 487 BUBECHRH RSO MES) -

T o HCY T TR B R ) > BRATS - RPN > B - IR
JRAL > H257-269

TAITC - HEAR(2005) > GREE R R —— WbbaREii a pm A MR R

ONFSSNELER) 9: 4751
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Abstract

Discourse Analysis of the Translator’s Stance: A corpus and survey
based case study of news translation (by Pan Li)

The translator has traditionally been expected to be impartial and
invisible in translation, much in line with the deep-rooted advocacy
of fidelity in the long history of translation. However, the choice of
words and methods in translating any discourse inevitably reflect the
translator’s stance and attitude in some way. This study investigates
translation deviations and relative methods and explores the various
factors for stance mediation in translation. Integrating Appraisal Theory
developed from Halliday’s Systemic Functional linguistics and the three
dimensional Critical Discourse Analysis (CDA) proposed by Fairclough,
it builds up a model for discourse analysis of the translator’s stance from
both micro and macro dimensions. The object for analysis is from a self-
built corpus, consisting of news reports on Lhasa riots by English main
stream media and their Chinese translations by Reference News (Cankao
Xiaoxi 2%1H5). An empirical survey of the news agency’s practice
related to translation has been conducted to explore the institutional
as well social impact on the mediation of stance in translating news
related to China. The article shows how subjective factors like appraisal,
stance and attitude, and ideology work on the translated texts, how the
translator mediates to convey a distinct stance in translation as well as
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how the translator, as part of the institute, reacts to the institutional and
social stance towards an event. It is hoped that the corpus-based analysis
and the model set up in the study will shed some light on future related
empirical research on stance and news translation.

— 4l

TE & 4 BB BR A A B 8 3 E A E R Y
TEF » B EEFRN A E (Baker 2006: 105) » B 1EW KUK S
T ANTE 22 B T [ AR R A BHAE R O OB RE - BEARGEE KR EE
W BBt EEFE C R AR ARATAHBA 7R R E B - R
P B AR BERE O £ BRI/ A (Bell 1991; Fowler 1991; Van Dijk
1988; Garrett and Bell 1998 ) » #[HIaE L 7€ S —E RIRE A1

(Conboy 2007; Bednarek 2006) ° [FIIRF » B BIREMT 75 & 2 -
T A 53 SR ST R 2 B AN [R] SCAL AT A & B 38 5 Al 7% ( Bielsa 20075
Bielsa and Bassnett 2009: 15 ) » N [FIRYE I REL 7€ H BT (Hatim
and Mason 1990; Hatim 1997; ##) 2007; Kang 2007 ) © 2811 » &&=
TR ZEAR - S8 T 55 5 A ) 23 #%;%‘“ﬁ%ﬂ% F DRRE )R N IRV 3=
FE o MHBABGE M 2 AL - SR B E R RN A AR 0 F
e HFFE— P HEET

R EER IR AN FR B LSRR E
B R Bl T - M S (WG PR R B E ISR B A R - (¢
T R BH AR LSS T8 (H— (8 (U oA A2 B A ARG & B RE R DA R
2 o ARFFE LB N B A HE R IMEBEER R AR ( 2B H R i 8 5 -
BRGS0 E T B 200 85 A7 25 A S MBE R Y FR SRS S BRI ST
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JROC - i DL B SRR RE R E A B R AR A B AR - SEAT R

BT o

=~ FHBRAER R AR

FWFE LRI RE R 5 2R HT 58 IR AT EPEGR (Martin and White
2005) Ry ER AT TR > LILFFRR 5 5% Fairclough B =#EMFFRE R 7
HrEEm (1995a, 1995b) Ry ZZBiaTamtzl - i — (A 5TaEE 1504
EVEFREROIER o TR E MR E RO AE o

2.1 FHEFEEFHE R
FHMER R AL 90 F A I (Tedema and White 1994; Martin
1999) > ARIRGEERRE » i wE FH BIFF 2 fHERR 35 S 15 (Korner
2000 : EHR#EE 2001, 2004 : White 2002, 2003 : Macken-Horarik
2003 : Hood 2004 : BR3EF 2002 : 8T 2004 : BIHEE - 48
2004 ) o AHACY) » HJames MartinflIPeter WhiteWifi7 2235 &3 H) The
Language of Evaluation: Appraisal in English (GBS #FH « D3EFFE
FifEY) (2005) BIHRR » BE R (0a% PR AR TR E 5% - BT REPEIEE
TE IR ER B 22 51 2 BV FIE F ( Lassen 2006; $REEFE 2010 5 1RER
2011 5 P5ifR ~ SZE 2013 5 Pan 2015) ©
AMEFGRIE T —(EMEEERE RN RMIER » A TMERR
(Martin and White 2005) * Z0@1F7T - iRIEFESR - FESHAHMERH
AR RS ~ BB ~ /P A= {E - RATHEHRAT © BEE TR X

AE—E
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0 (raise)
4 (FORCE) — [
W= 5% (lower)
(
Rk
(

W18 (sharpen)

R (soften)

(FOCUS) —

ik % (AFFECT)

& HEFF

A | —>~ JBIJUDGEMENT)
5 (APPRECIATION)

A H 7 (monogloss)

—

&7 (heterogloss)
[E1. FFEF4E (fR#FEMartin and White 2005: 38)
Hr s iR AR ERTAIZ L BB E R
REFE A ™ ARYRTE S A B ) FRTER 5 B 2 MR e e A=
MR ([F L 136) B > (EREEE IR » GRS IFR - HEHER
BEE - RBREEE - #0] DE R EEZMNG E B Mk R e
LR BRI SRR “FEE” (Force ) R © 1@ —F R
— BB Ry E (raise) 1555 (lower) MR o BRI HRIVGES &
U5 > w72 m@FA AT R ( categories ) SRARAV[RIBARERZ R - 2R EHAHR
HIERE - e ORI BB S SRR A R - & —FRATm ™
FAE” (Focus ) > BEEF D sk : BARH (sharpen) FIIEM (soften) ° /T
ABRH) DR RITER G5 S I EH S 3R R AR R
B R - (ER SRR EEIRER A TRIT - Al (E R RET
EEIRIE R CEFE CGGEF E# A EHE 4t TH (Pan 2015)

2.2 = HELFFEE R =X
SHMAERONMELARHTFZZ SN NWEEAY
Fairclough (1989, 1995a, 1995b) #&H! © %=X H & V) FHBRAIY I Bl K
(Fairclough 1995b: 97) » —&BEFERHI =Rz - 5 —#n =
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AR AT BAERE o AN 2P (MRPF Tiescher et al. 2000: 153) » 7518
ER B T AR A =HERERK - BIEEREA RSN » HSOA (Texe) ~ FEEEE
I (discourse practice ) FIt& AL EEE (sociocultural practice) ={#EEHH
A o B A RRE R T = (EFEEL « STAEL ( Description ) ~ 32
& (Interpretation ) ~ 11 & S (V& HIf##E ( Explanation ) ©

FERAERUE filil
(process of production) / Description (text analysis)

AT (text) <
Interpretation
FERREAE (processing analysis )

\

/

(process of interpretation) "]
I~

e BB <

(discourse practice)

FERE

Explanation ( social analysis )

EEE _—

(sociocultural practice )

[E2. Fairclough =#E#L 75 R TR

2.3 G AT B B SRS

FHEPEER ] Fairclough 1) =#EE (9 LI Halliday (1994) R IIRE
76 5 52 (SFL) AR R Bliw 2 » & —IRiEA - (HEHEH
B 3Rl A ER AN ZZER T M 38 B2 (Pan 2014a) © FMEF SR E @A TME
S BRI ERE & HHVETHEER » FHSFLR=AJTAES IREHRRIA
PRIIRERIFHIRVEZEALE — DR - EHMER RN EESE
BT © Fairclough B =#EEA AN EERES Rt G M - BRI EZZET
AR AR REEE S ORI B - BES M EITRER O - MLREC IS A
F o AL 2= BRI T R AN PRA T30 S AT W ARAOTE & [R5R - 2R » &
AERRHIFEIEAS /L o DUT a R S TERR ST i) —EEE o
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=~ BTN B M R

GAMER G AIHLETRE S 2R =T - (BN EEREE LY
ETLHHEE ~ % [GHAIIFTE o B3 2B ERA AE T E LS
HIER DTHESE -

iR
(ideology )
in )
Rk Al B B o 1) Py
©) Explanation ( social analysis)
35/ REE
(Stance / Attitude )
(Gwa o B )
@ i
Interpretation
IR{EEE % (processing analysis )
(Semantics of evaluation )
(FHEAK)
@ ik
SRR Description (text analysis)
( lexico-grammar )
(REEEE )

[@3. FFEH IG5 A T HTHEAE

E3/E0 » ERREEE S &G EARFIRALR - EAREER R ER D
Hreg751a) o BRI E B R T2 LR DT IER « B - K
SCEMTER D - BIE LU ERE A - BB DRk > HEEE T - &
TSR EBGRIEFIEEREERE - A SRR BT SRR R SO
ERCTERARRIRIRE - =0 - Bt Es g m=ok s SCA
AT AT RAARIR o T HEDE WEER ATHESR - SHEEEES
BERB > DAEE ISMATRI ZI T R R BN -
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VU ~ STAGIATT ¢ i (e

FESCA T » 5L 2 AT RALKET - AT aE e e o
HRRRERR BV o PEAE EAURTEEHER - Rk ERRAE - 8
M EEEER » FREFERUR -

4.1 FER}HE B e AL RE R o i

RNEET—EBIR 200843 A 14 H RIS A8 R 2R
INRUZENSLER (R “RERME ) £54MRE S0 0 3BT 0 129/ B H
S0 12.5EBE 0 E (RFEE) 200843 H 14 HEE 2L 5 B & B
AT = (I F B A BA A PE AU SR ) 2 BT DU B 7 77 e
B ERSESTRSL ©

BEALAEIE—D » FIFEEENvivo 7 » #iatEE R ihEE S B R ST
HHEERE T TRRCMFTAEE > 2SI 800 iR - B2 > RISF
(BRI A S EE L > R — P BT E T =2

1) RAHEIL - o R R FE AR ¢ 2) AR TT ) » R FEREH
FRR 72 7T 1) 7 e R FERRRRA b (R ) AR AR AR L (FEMY) ) - B2
AR 7T R By R A (B9 ) BGEESIRGS (95 ) : 3) BREENL >
B REEE ~ IE ~ BEE o FRGE = E2EEEBGEIE—2
BCEATRAR EAL T - PR - FFMERE S EIRIBUAIUA & 735
S FER R R A )

BHFRCCHIREE T B - TEHE M E R IR EEN > ARG E
{E (Ng) AT (5 HABIE K (46% ) » FHIZAE (No) Wi R > B E (E G
THEEAEE (40% ) » [FIF » AV EEE (P) RFHMEE IR HHEHE (14%)

(B4 ) o FEHTRIFEER R # I TEES » 2855 (For_Sd)
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Ry E BHMEHE R - ] (Foc_So ) FIZEEE (Foc_Sh) HH LT + FI3Z{E
LI WA+ B E(EANLIENE (For_Su) Ay - BERDTM o (EREERN
e > =AEGEEFRER LI (Foc_So) B » (@B - BlRErPRIERIN
RARANISI{E SRR AR R - R EERT A -

150 B For_Sd
B For_Su
100
m For_So
50 m For_Sh
0 Ng Nt P

[E4. R IR G ELRE (1 7B X T Zpg =

4.2 1 EME AR PR
GE B UK R - SRRHE R AR R R SR R E
s (R4 ) - T ELE R — iR IR R ~ 28 E D
R F A R R RIRA AR BIRE T - (HEERIE - 1 AT R &
LR A S I R F 28 E (Bell 1998) - ETED T
oo BRAS T 2 BB R BT 2R BRI RE R T AT A P (R 46 (e
CERARTE TR AT R R 22 B F G AT E I (R 2
VR ) FREA ARG

4.2.1 B 8LE v f iR

an AR a4 & B 2 EH AIRERE o A1 =B F ik i EE SR
FOCEH RS2 E N ARl 2 > HARIRERE tha] & —3 - A5CFr
ABIT - NEER)ERE SRR R B B RIE ) &g - TR =R (25
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HE) BREIFSUZIR

fil—
JF3C ¢ Tourists arriving in Kathmandu, the capital of Nepal, from the closed

city of Lhasa have told how they saw angry mobs of Tibetans attacking

ethnic Chinese last Friday. (The Daily Telegraph, 2008)
FESC  ERLBE RS B SR AR AL B AL T 14 F AP ey 5 BE Ak
BERPRE o ((BHHE) > 2008a)

JRSCHBEREE 3 i 4 Byangry mobs of Tibetans > #3282 E i & Fyethnic

Chinese © 3% SCENS T EREEE M BRI Z AOREIR S 1) - LR £ 0 FE ABUR

A o FHESORENE T angry (1HR ) 12— 16 RYEENER o 38 HRH a4 i

FIREE EHE » 0 IR HE “IEARA R RIE” SR "R N7 > B Ry
CRGET HEEE PR -

pe-d

=
J3C : Western tourists emerging from Tibet yesterday described their shock

and fear as they watched a_“howling” mob of Tibetans stoning and beating

Chinese passers-by in two days of rioting in Lhasa last week. (The Times, 2008)
FESC 1 HERAE VG A 0 A B PG 7 2l el T A AP R AR A RV - B EAE
PR PR A SR AL > 20 S0 0 IR R S — B i i Rk T M
# o KBHIHE) > 2008a)

RS R E P A P 5 505 2 PR REHR S IR AR IR e [ ek ) 8
NAPEYE - BT PR RS 5 > RESCrP I T an - i R
TTHIREIE Sy > Jafe R pE BRI \ F 85 S L~ — T I B R
BT EEEE -

=
JE3C © Mr. Kenwood also saw boxes of stones being supplied to Tibetan
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throwers. “To me it was like it was planned,” he said. Both men said a rumour
spread that a group of monks arrested on Monday had been killed by the

Chinese, and that this inflamed emotions. ...... “I never saw any monks take

part in the violence.” (The Daily Telegraph, 2008)
FEC HIEERE REERFWE TRZM AW - bl © “TERB A
GRARER " ] [.]. («BHEHEE)> 2008a)

JFxcrh - BEERE R EE MRS faC B SRE2 I \ AR R -
BE R R HBERHE - R ER R IR E —RHE AR
NFE - B PREMan 2o - ENE SRS BB E AR B 1) - RS
JFOOE — i EIE R IREE - —fFa ZH0EE H B E B REME NS R
(LRI N2 LRI )5 -

=R B (2 EEE) B —HRE - 558 /MR R 5 S0HR
g o BEFOCHREE SRR a2 SR 2B - A TR
R EBM Rl RELERHREE RN E - (BHHE) FH R E
TR LR ar 2 EE R NRFE N EZEE TR - R B A
Py B (ETRBE RAOEZE » LS | — (B S SR E M A AR
MRS o

i AR IR AR — R - B FRER S - JliRE —
Sintesd P IE— BRI - HEET#IE - FERES - [HSUE325E
& Tibetan X Tibet H) 2B a2 » (2 F1HE) B TG =02~

(69%)Hyan# - feH REE G EEm Y - HEr s R

#(62%) » fllthose mad people #BHfRy “RELFUERI ZIE” 5 « HHIZ{HF
BRAEE =7 (64% ) (s » B HAGE R (ORI B AR
1% > Il > the exiles BRI “FEFBIA T 71 > some two dozen Tibetan
exiles F{F D EGERE DT
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4.2.2 HHOFERTE PRI
BRPFRRCIARTEDR P AN E LRI o LT Bl Sh i 7
(BHHE) HRRERFETENE -

fapy

JF.3C © The violent protests by Buddhist monks and other Tibetans that exploded
in Lhasa on Friday, therefore, have generated widespread condemnation among
the country’s majority Han Chinese. ......, most Chinese have readily embraced

the government’s contention that the violence resulted from a plot mounted by

the Dalai Lama ....... (The Washington Post, 2008)

AR R o 14 H EEAE L 0 1 8 O SR A E T A R AR A Y
o KA BB EZ TBUF RIS, R g m it
SRR - - — SR - (27578 > 2008b)

JFOCHE S 7E 1 Rk (AN AR\ ZRA TR “ R PSS - — 71 -

JFSCH > protests A7 5 5| \IERRBAIES P S RRATIRRUET SR - 1
MR R R "2 F T B Z BT $E R IUES) ¢+ [F
I » JFZ AT e ) 22 B R (G AN LA, - thit \BREE] > = E
[ R R A E H B - RESCRIERA TR R (LAY S H F
A BRI EHE - R CSCHIFTRE “PIER” AUREE o MRS KA
BELE o R - AN AR RS SO AR AR SR A A I — A
o BB Lth R R - Gl - SR " RE)” R
violence » FEMIIFRZAT Ry AERAIL R “ SCPUHTIATIEL ™ T SRENAYH RHAR
f) SRS ECEATEY” (BAEARGAHR 1992: 42) » HETTH 7E HE] R AAIEL
FFERZBAERIRT - AILER E AW SRER RE) - 2 "kt

EB) o MAHRUR - FERIBERIFROME L - BB R BB - "REL”

AT LR “protests” ~ “violence” ~ “riots” A I S RVENF
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B - FE T

Al 11
JF3C ¢ Jorge Chiang, a stylishly dressed Hong Kong businessman on a trip to
Beijing, said he, too, believed the bloody tioting was set off on orders from the

Dalai Lama. Now, he predicted, the Chinese government will use the violence as

a reason to round up the most prominent activist monks and “tighten its control
over Tibet.” (The Washington Post, 2008)

RESC ¢ ot 2 A TS AR At R 7 A e S o R W
BRAHEN <[] © (BFWHE) > 2008b)

P2 B R HIHE]F S the bloody rioting © — /71 * “&REN
CUBREL” > s Eilg - EMEE RS - R M L - B
PREOREA A ST, ~ THERME - 55 —J71H > ERE T “bloody” —7dl » 1H
IR PR R > W= IR RS (L - [FllRF - (2 FHR) WdE
W S SO 5 | ) — 4 A v e A\ RO TR - 4V S 8 T A T g 4
FAREAR > PRI SRR Rl - h 8 of 1 S SRS A A Y Hh B BT B P
JEZ R TR B R BT RRRR R

W ERRRAE— DR - R R SR E R R B AR
EE o R E R S RBIBNT A E - LUEREIEAISCR » [
RFiEk A B B SRR E AR S S M TR o BivE & S Bh AR fi [a) (7] — 1
> ARER “THmUBIL” o SR - I IEE B ANER PG 77 RS AR Sy che
Tibetan movement ( PH7EGES) ) (411 Rosenthal 2008 ) o {EA#ZREERHE AT LI%E
B (2HEE) HEHEHE RIS - MHBIFESORS ma R RN
Lhsitta » 3t DL 0% SR EEEN R a0

7N

JF.3C © Beijing also took steps to defuse the movement by inviting the Dalai
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Lama to resume talks. (New York Times, 2008)
SO0 LU BRT B S 5 OB I A T e o (KB
B> 2008¢)

REOCIE A “TECERER) T ANMELLFE SO ARSI - RS 0 HAR
HIHL S E &5 - A “HUE " M IER B “TaRUEIL” - ERER
& SEEE)” - BIEEPEREIE T R X - [l - CEUBEIRE (2
ARLE LU P e B 0 R 25 5 H Y TR 2 A B A 8 - REeHE
ESCHIRZ JRIR T BRI - B/ Gz E R iR - ERAgERE -
B R EE 8 — R E VR T E -

T~ AT - BRI

FESXA AT EALRA R A E BT RN - (2 HHE) #
FRETEE L T RO RS - A RIS o KRR AT
o PP EEC(2BHE) —EEMR EE0E R RR” AR SCHY
BRErE o HMEREsH(2HHE) Bl R BRI a®
N iFEEE A E AR G E (R ME K E R Pan 2014b) > B
AR (2 5TH ) BRI - ASCE LT Al sl SR HE AR [N 378
T3 - RO PRAEARHRR ORI SO BN 5 A B HBA %

BT 0 B A BEHREF IR IROR” BRI E B AR — B - (&
BRSO IRR RN R E BRI  SER R EET
% BE A BT EMESUEMEREN T « R MEREER (2
FIHE) B AN BEEE [FOCR B AR N —2 0 53%MEE A 0 B
BT RCURNEFEUESRE ~ RIS MNIBRSFEEE L - 3hR
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JFOCTE 2 SIE > M25% 32 & 384y » BRitb. g » [ SCBEE ST ) FHisie
thIESIE > GiEE 119/ 58 % » REEE /RS & 77 B2 [ S FER]
A > Y 11% 38 Fd$ U RRAE SR E AIRE L NLI5 77 1 B O JE -
HR o SR EERERR AT A 8 g - (2EHE) Bl
EHES - BEE - MR = UARAR AT o AREREMER R ASICRAE T B
H R EZ R SR B 1% R [RIEE S MR RE - H 8T ] RETE (S A
HEEMFEE » SEEEHAENNE OISR R R > TH

B HE NSRRI - S 2 mE T IR E BT
REES S WA SRR IZED (R3S N G R -

[FIF - 3 NMERTE )T AmEEH A RIEE - M HEEE TRE
iR IE D FIERRE « ERAE D (2FHE) B Nk » T
BRI E D A RS A E (97%) 0 BEEE A “RE” FEEAH
R (71% ) (BB@F 23 ER Ly - TESESIHPEREE - SR am
SRS E (59% ) « 3%E BRI SGEE MRS GRS B 5
F1%) 2 THT T 0 S M PTRE S — 0SB I - th TR 2 L ER R SR HE IR E Y
BE o flA0 - HEESEEEAE R o BRSNS - PR
H W FERTRE & B ANsRENLL » A1 SRR SR SRR ORI I SR AR A4
EMIRE RS - A ATRETE P BRGE o [ RD S BRI e A py el R AR A
FERRANLIR > SR s R < PR oF & o 38 BET AT LAER 4t
PR — 2 ] =FE ST FR%E -

B FEH(2HHEE) FHR S IR - B (2EHE)
W25 H Bt BRSO B 8 - T HE R FR B BT S E Y
HEEEG A o BEEIERIA SR - BIRHTEBGRE R (250
B FE(ERNE TORMAR 8 e BT8R - BE EXETHE
(BHEHE)RIRB IRE T7#E TIE - TP REEEE R 7548

H

St
h;m
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SR RE R - i FERS & P B SRR A S AR A AR IR AR
PP AEE -

N

N EE AT BRAT AR A

FESCE DGR RSB TR EERE b - S — D REaRaR & Ul
BRGTAHH BT AR FTRE RO R BT DU ER > ARSI SRR S A
Wk HZCRIAZ 2 B > T B0 B (S IR BT A BG R B R AL
HIEERIA R E CAE -

B FEPGRE A L o SEREWI f 2B RS E R A=K R L
EFE A A 2 BRI PR PG B R B AR - thoR e B

B E M4 B B [RIREEEANNT S - TaiiH) & K H B AR B BOR
BRORUGGE 22 “EEdl > Ty E =R BOR T & THIRHEZ — (Dillon
2009: 168) » MFRERTERSER « TUROE B H & DURASH 20 &)
—E 0 SRBAE19S AT — BRI - it - FEBUFHIIIE R

T o —ERHPEAAAEIE D 3 IGER R —
7 ([F] £ o ZRT » S REMIY he 2B RS & LUk F0h 77 S5 &t -
PR ELE195 154 "B A JREAG 98 B » “— BRI ([F ) - [A]
R+ P52 2 UBCE B PHRPTRR AL ROSERE - BT TR A SR
REVFE - 17 R s tHER AT RO - ISR E - Bl
AT R BIPUFN G L 2R IR R R AR B (RS IEE ) —RaCE - B
S R B R R SR AT IR B SRR R Ry B T 2R
ERE—EEmAO > FHBP PR & DT EEREL R e - FeiiE

B TG\ PR\ B 7 R o A B ) 57
HX > PRS- BER =R —FRE] ~ B6ER)

s
=
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DHE e B R A HEY - B \REER S - ZEFEIER
B EMER D HNEE R HATEE A A IERT) R (R AR
(222 2011) o BRIV 7T S REA SCER VU B BSA E M » hpE R 12
P FE B BT R R T+ R P {1 B e AT 28 T O R
FURMETS#E E1959F e e #om H o #x LAt o mi N EEE AR IR
SCRIEESCHRIBE R HE AR AR T o il — > =~ = » HERR X
I BEE RS R EEIUIR - MRS | BRFEE SR A EREE - 5
EEEIE B RBRGNENEC - B = - WHFREE - i
NEHE A FUIR DUR BRI RTHOSTRAR 2 (A Ay P B BT R e e e 5 | 3 1Y
SR - a0y -

& FRah i g B EE 1 S PR R RER T [ R R - thET
A BN BB By T (2510 B ) 18P 5 A8 S PR L A&
B EENRR R ROR T ISE) MR BIE R R R A RER R
P AVEAESCRFRAT © 8 thl MEERAR - RyfHIEE Lt 77 I as 8 Lt
IEEERE A pro-Tibet independence 2K 2 “F8UE ™ 73 FREUE % WSCHRF © 1M
F R — - (25THR) BRE EEN B AR AT RIS -

-

LR T

IV REERE - (€25 HERE R AR g o4 ~ R ~ D5
rea LS RID A ~ BIRET S R AT B E ORI IR 3R - 158
UL MEAE IRAVRIR B ERERR (2 5HE) B B FIRIRIRE 7
(BFERFE SR TR ERE D - B U R R W RAVGE 42 H
BB R R EE ) d AR E TR o T8RN
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